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Introduction



Introduction:

Language is the key to communication among peoples. It is the way through
which people can understand each other, and share their ideas and thoughts and
preserve the culture of nations and peoples. For thousands of years, language has been
discovered to serve the needs of humans and to facilitate communication among

people all over the world.

In ancient times, humans used to write in order to preserve their history,
achievements and victories. By the development of humans civilization and
multilingualism, since there are about 7,000 different languages in the world, people
try to discover and transfer civilizations and sciences to their languages so translation
emerged. It became an essential need in order to make peoples who belong to various

societies, and have different backgrounds understand each other

The field of translation is therefore concerned with numerous domains, such as
literature, science, law, medicine, politics... etc. The domain politics is one of the
most critical and challenging domain of translation because a translator can’t be free
of all biases; i.e. translating the information to the recipient unfaithfully. The impact

of such decisions made by the translator may change and shape the public opinion.

The statement of the problem

This dissertation is among other studies that deal with the analysis of political
articles and the use of the methods that may change the public opinion through
translation. as well as the impact of the translator’s bias by analyzing, evaluating and

comparing sample from journalistic article.

Aim of the study

This research aims at investigating the importance of translation on shaping public
opinion and it sheds light on political translation as a complicated type. In addition,

the strategies used to shape public opinion during the translation process.




The rationale of the study

This study is conducted for the following reasons:

The need for more kind of this research.

The importance of translation on shaping public opinion.

The two main strategies used by translator to shape public opinion.

Raising awareness about the negative effects of translator's bias especially in
political discourse.

Research Question:

The present study aims to answer the following questions:

Main Question:

To what extent can misinformed and manipulated translation shape public
opinion?

Sub-questions:

What is the correlation between translation, misinformation, manipulation and
shaping public opinion?

How can a translator preserve information intranslating journalistic articles

without being bias?

Hypotheses:

It is hypothesized that:

v

The translator may be biased against / towards certain cause so he would
manipulate the text.

The translator can shape public opinion by misinforming and manipulating the
source text.

The translator must be invisible.




Significance of the study

The study is significant in the field of translation and political translation. It is
a very serious matter because if we don’t pay attention about it, many incidents will
be lost. The significant of this study is that it shows people the misinformed and the
manipulated translation by the bias of the translator. In addition, to distinguish
between the true and the falsified translation.

Methodology of the study

This dissertation will adopt an analytical descriptive approach to explore the
methods of misinformation and manipulation which emerged as a result of translator’s
bias. The data will be collected from The International Press Institute (IPI) where we
have chosen 10 terms related to the Israeli-Palestinian conflict then comparing and
analyzing them by extracting the main misinformation and manipulation strategies

and adding other examples from various channels, news agencies and news papers.

Structure of the study

This study is divided into two parts: A theoretical and practical part. The
theoretical part comprises two chapters. The first chapter is entitled: Language,
Political Discourse and Translation. It consists of the definition with identifying
relation of language and translation to politics, while the second chapter titled: The
Influence of Misinformation and Manipulation on Shaping Public Opinion will tackle
the methods used by biased translators to shape the public opinion. The third part is
about analyzing terms related to the Israeli-Palestinian conflict and extracting the

strategies used by biased translators in the translation process.




Chapter One:

Language, Political
Discourse and

Translation




Introduction

This chapter is devoted to present the theoretical background of the current
study. It begins with a definition of the language in general and its functions
according to Halliday and Jakobson. Besides, it highlights the definition of
journalistic language. Furthermore, it defines politics, political language and its
characteristics. This chapter also addresses the definition of translation, and then it
moves to present the relationship between translation and communication, political
translation and faithfulness of translation. Moreover, it discusses the ethics of the

translator. Finally it concludes with translator’s ethics and translator’s invisibility.

1. Language

Human beings can communicate with each other that are able to exchange
knowledge, beliefs, opinions, wishes, threats, commands, thanks, promises,
declarations or feelings using language which is the system of communication.
Language is a system of conventional spoken, manual (signed) or written symbols by
means of which human beings, as members of a social group and participants in its
culture, express themselves. The functions of language include communication, the

expression of identity, play, imaginative expression, and emotional release.

Language defined in Longoman dictionary as “particular system of human
communication”. Also another dictionary defined language as: “a uniquely human,
mentally encoded attribute principally used for written or spoken communication.
When uttered by a speaker, language consists of a stream of sounds which conveys a

meaning that can be decoded by a hearer (OXFORD dictionary).

A simple definition by Howard Jackson & Peter Stockwell (2011) might be:
“ Language is the human faculty that enables us to exchange meaningful messages
with some of our fellow human beings by means of discourses and texts, which are
structured according to the rules and conventions of the particular language that share

with those fellow human beings”.




Henry Sweet, an English phonetician and language scholar, states : “Language
is the expression of ideas by means of speech-sounds combined into words. Words are

combined into sentences, this combination answering to that of ideas into thoughts.”

Language may be defined as the expression of thoughts by means of speech-
sounds. In other words, every sentence or word by which we express our ideas has a
certain definite form of its own by virtue of the sounds of which it is made up, and has

more or less definite meaning.

Also the linguist Sapir (1921) defines the natural language “Language is a
purely human and non instinctive method of communicating ideas, emotions and
desires by means of a system of voluntarily produced symbols. These symbols are, in
the first instance, auditory and they are produced by so-called organs of speech”.

2.1. Functions of language

Systemic Functional Linguistics consider language as semiotic system, this
system include phonological, lexicogrammatical, discourse semantic, situation,
culture and ideology, M.A.K. Halliday (1994). Halliday identifies three metafunctions
(language is functional) of language it is also labelled types of meaning namely

ideational or experiential, Interpersonal and textual.

1) EXPREMENTIAL meaning: the meanings of the representation of the
experience of each speaker in language. The speakers represent their
experience by participating in the communication.

INTERPERSONAL meaning: is the social interaction between the speaker
and the interlocutor. The speakers use language to act (asking questions,
giving information...). They also use language in order to express their
subjective judgement and opinions.

TEXTUAL meaning: it is about the message, when the speakers create text
by indicating topic and relevance in how the organize language throughout the

entire structure.

Halliday (1973) also classifies seven communicative function of language

based on the concept beyond the language function as other experts do as follows:




INSTRUMENTAL function: is the function of the language used to satisfy
material needs.

REGULATORY function: is the use of language that serves to control the
behaviour, feelings or attitudes, such as approval, persuasion, request
rejection... etc.

REPRESENTATIONAL function: is the function of language that serves to
convey facts, relay or request information ... etc.

INTERACTIONAL function: is the function of language that serves to
maintain anddevelop relationship.

HEURISTIC function; is the function of the language that is used to learn,
exploreand discover to gain knowledge about the environment.

PERSONAL function: namely the use of language that serves to express
feelings, emotions, attitudes or personal opinion... etc.

IMAGINATIVE function: use of language that serve to tell and make up

creative stories or to create imaginary constructs.

“The Speech Event and the Functions of Language,” Jakobson (1995p.73)
explains that “although we distinguish six basic aspects of language, we

could...hardly find verbal messages that would fulfil only one function. The

diversity lies not in a monopoly of some one of these several functions, but in a

different hierarchical order of functions”

Roman Jakobson (1960 p355) defines six functions of language (or

communication functions) as follow:

1) The EMOTIONAL or EXPRESSIVE function:is oriented toward the
addresser. It is determined by the communicative emphasize on feelings
and emotions between the addressee and the content of the message and
there maybe the use of interjections and other signs that indicate emotions.
The REFERENTIAL function: is oriented toward the context. It is the
basic task of many message, the accessory involvement of the other
functions in such messages must be taken into account by the observant

linguists.




The POETIC function:it centred on the message for its own sake. It is
common in poetic texts, where it draws attention to structure rhythm and
sonority of the message.

The CONATIVE function: is oriented toward the addressee. It finds its
purest grammatical expression in the vocative and imperative, which
syntactically, morphologically, and often even phonemically deviate from
other nominal and verbal categories.

The PHATIC function: is the first verbal function acquired by infants. It
seeks to establish, prolong or interrupt communication, to attract the
attention of the interlocutor or to confirm whether the contact is still there.

The METALINGUAL function:is used to establish mutual agreement on
the code by the interlocutors through explanations, dictionaries are good

examples.

Journalistic language

The everyday spoken language differs from the type of language that it is
being heard on TV, radio news or workplace. The language of journalistic is language
that use for writing all the forms of the news. It must be in simplified, formal and

concise language.

Angela &Mechael (2013 p.2) claim « Language is, after all, the most essential
tool of the journalist, and it is one of the marks of the exceptional journalist that they
are able to use language with creativity and style ». In the absence of language,
journalism would be no greater than picture book or silent film, this is why it is

important to study the language used. (ibid)

2.3. Political language

Before starting to define political language it is necessary to define politics
itself.




Adrian Beard (2000) argues that “the noun ‘politician’ belongs to a family of
words: ‘politic’, ‘politics’, ‘political’, ‘politicise’ are some others. The root form
‘politic’ comes originally from classical Greek, meaning ‘city’, ‘citizen’, ‘civic’, but

even Greek philosophers like Plato described politics as ‘nothing but corruption’.”

Politics is one of the main concerns in the world since it has the power of
snapping people’s opinion. According to OXFORD WORDPOWER dictionary
“Politics is the work and ideas that are connected with governing a country, a town,

2

ect ...

According to I. Poggi et al(2010) “politics refers to the power sphere, it is the
capacity of influence on political decision’’. Also Dahl provided a definition of
politics memorized by a generation of students as “the process that determines the

authoritative allocution of value”.

Language has always been a very powerful tool to exert influence, strength,
power. It is important to perform many activities and it is certainly crucial to
politics,no political activity can be performed without language. Political language is
one of the most critical and figurative language. Lasswell, H.D, Leites, N in their
book « The Language of Politics » assert that political language is the language of
power, the language of decision; making politics is equivalent to a persuasion
exercise, it is a “verbal negotiation”, a contractual interaction that can determine

cooperation or competition.

Isabella et al (2010) argue that Political language is considered by political
scientists as a secondary aspect, as contrary to other empirically observable macro-
phenomena. On the other hand, the experts of linguistics know the importance of
language is in politics even if political language constitutes only a precise field of

language.

Political language belongs to the category of the special languages used in

social sciences, characterized by the usage of theoretical means such as metaphors,

metonymy, ideologies, allusion, repetition, emotional expressions in addition to the
use of vocabulary that is very strong in meaning... Politicians resort to those

characteristics in order to manipulate, control and affect the recipient’s reaction and




support their political opinion, ensure that their speech will be more convenient and
understandable to people.

3. Political Discourse

It is important to give a clear idea about the meaning of discourse, discourse

analysis and political discourse analysis also.

According to Murcia and Olshtain(2000) the term discourse can be defined as
“an instant of spoken or written language that has describable internal relations of
forms and meaning that related coherently to an external communicative function of
purpose and given audience/ interlocutor.” Also, John HamuHabwe, (1999) thinks
that discourse is seen as the context in which communicative interaction takes place,

and as the process by which society itself is reproduced.

Discourse Analysis (DA) is a broad field of study that drives some of its
theories and methods of analysis from disciplines such as linguistics, sociology,
philosophy and psychology ... Harris (1952) argues that DA is a method for the
analysis of connected speech or writing, for continuing descriptive linguistics beyond
the limit of a simple sentence at a time. Moreover, Van Dijk (1995) basically
perceives discourse analysis as a kind of ideology analysis because, according to him,
“ideologies are typically, though not exclusively, expressed and reproduced in
discourse and communication including non-verbal semiotic messages, such as

pictures, photographs and movies”

Political discourse is a powerful tool that can sway public opinion to serve
certain purpose. Tannen, D., & Hamilton, H. E. (2015) argue that the term political

discourse can refer in a number of ways to a range of different types of talk or text.

We may be referring to a type of discourse which is a political production — a speech,

debate, political interview, policy document, and so on. Also Chilton and Schaffner
(1997, p.207) describe Political discourse as a complete form of human activity.
Political discourses hold a great importance in the field of Critical Discourse

Analysis.




Fairclough, 1., & Fairclough, N. (2013)see political discourse analysis as a
significant branch of applied linguistic;it integrates analysis of arguments into critical
discourse analysis and political discourse analysis. Johnson (2002) says that political
discourse analysis focuses on political debates, speeches, and sessions. It describes

the use of language to influence the recipient’s opinion.

4. Translation

Translation is not a newborn concept but, exists over centuries and, known as
an open window that aids people to discover others from different aspects and an

essential procedure to communicate people who do not speak the same language.

Aiga dukate (2007) suggeststhat: Translation is a very broad notion, which can
be approached from a multitude of angles, and accordingly also interpreted in various

ways.

Translator must work on two levels when translating, the first one is :the
systematic level where the attention is on the meaning while the second one: the
syntactic level is devoted to the structure specially when the two languages are
different.

According to Catford (1965) Translationis an operation performed on

languages: a process of substituting a text in one language for a text in another. The

definition above shows that translation is an procedure that influenceand exchange a

text in a language into another text in another language .

Translation depends on studying: grammatical structure ,verb must convey with
another verb ,noun with another noun ect.... , choice of lexis so the coherency can be
in the translated text, and the cultural background of the source language to

conserve/remain the same meaning.

Translation process have many constraints to go through. Darwish (2003)
observes two types of translation constraints: external and internal. The external
constraints have two types: (1) extrinsic, such as time, space, environments tools, etc.,

and (2) intrinsic, such as discourse ,subject matter etc...




4.1. Translation and Communication

Communication simply is the act of passing information, idea, emotion from a
place, person or group of people to another using the right set of words and gestures
or signs. Communication might be verbal or non-verbal. It is based on two elements,
the sender and the recipient .The communication can be regarded as effective when
the message received correctly using the right language because language plays a
major role in communication and as most of the people all around the world have the
inquisitiveness to explore each other ,they use translation as a mean of
communication to transfer the information/idea from SL to TL so that means

translation can unites people through communication .

According to Nida(1972) ,Communication is one of the most universal and
frequent phenomena of animate existence .All living creatures communicate ,and even
the most minute parts of creatures are in communication with one another”

This definition aims that the communication is not just with words, animals for

example use signs or different voices (each animal has its own way) to communicate .

G. Steiner, (1998,p49) thinks that thoughts communication among various
cultures and languages has depended on translation as a perfect tool to transmit and
share ideas, cultures where it can be said that the translator and the communicator
share some responsibilities in transferring the massage faithfully to the hearer /reader
from one language into another.

This aims that the perfect way that helps people communicate and exchange
ideas from different cultures is translation and the translator is the responsible for this

operation and he/she must do it correctly to guarantee that the message is received

with no imperfections.

Communication may have some barriers for example: when the sender do not
have much of knowledge of the recipient’s language or background ,that might
creates some difficulties in transferring the message which put the two of them in
confusion or misunderstand, so a person may not successfully communicate or pass

an idea without the awareness of the language of the person that he speaks to.




4.2. Translation as a political act

Translation played and still playing a role in political field .Political translation
known as the sensitive translation. It is a technique that examines ideology and
political ideas through written or spoken media in another different language. Political
translation is accounted as : a power that discuses certain case, covering a political
events in the world or giving an image about how the governmental system works
presenting changes in the legal acts or shedding the light on political phenomenon of
another country. To translate a political text ,the translator must be competent aware
enough about the political situation that he deals with either it is speech or a
newspaper article .Political translation also helps people communicate to serve certain

cultural needs and goals.

Sérosi, K. (2014) indicates that a feature of the political system is composed
of strongly related texts, so while creating a new text we must pay attention to its
coherent with the original political text, in the case of political translations it is
important that the translator deals with the existing source language terminology,
because this becomes in fact the code of political communication and the tool
of coherent texts. also to produce a political translation the translator needs a

minimal knowledge of both political systems.

As well, it is through translation that political concepts emerging in one cultural
environment travel to other spaces and impact intellectual and social debates in new
contexts. In the conference of Translation as Political Act “Intergovernmental
diplomacy has often been conducted through translation, and social and international
conflicts are often mediated, assuaged, or exacerbated through translation”. This
implies that using translation helps the cultural field grows and spread in the world in

addition to that, the diplomacy between governments is managed by translation.

4.3.  The Concept of Faithfulness In Translation

Faithfull translation is a type of translation that means the message delivers
from SL to TL in a smooth way without any conflicts whether it is done on purpose or
not. It is required the most in the political field. To be a loyal translator not an easy

task especially when translating a case belongs to his country or attaches his religion




or believes, he might be provoked easily if he is not aware that faithfulness is a must
in the process of translating .Translator should identify the problem as it is and the
attention must focus on the case not the on feelings.

According to Hatim and Mason (2004), the faithfulness principle is an option
for the translator to render the text directly to produce a similar text in the target
language. The translator must transfer each word as it is respecting its content and

grammatical structure.

Guralnik ~ (1979), in  Webster's English  Dictionary, writes that
"faithfulness/fidelity" means "the quality of being accurate, reliable, and exact." That
means that the translator must translate ST with no overmuch or decrease (be faithful
to the original).

Kolawole, S. O. and Salawu, Adewuni (2008) say “Faithfulness to the original
means faithfulness not only at the level of words, the content, and the period, but also

at the level of the author and the genesis of the meaning (sense) he is transmitting”

AmparoHurtado-Albir (1990, p.118) says that fidelity in relation to three things,
the first one: What the author means to say, the second: The target language and the
third is the reader. That means that to be faithful is do declare the author’s intention
and respect target language and reader otherwise the translator will be considered as a

faithless.

Mohamed. E.A (2014) indicates that: Although the faithful translation method
seems to be affective in achieving the intended meaning with short simple
sentences, it is likely to have some drawbacks with complex sentences, as the
meaning being embodied in the structure as a whole rather than the individual words

of the structure.

Lwerence Ventui (1994) claims in his book “The translator’s Invisibility that

“Invisibility” has a relation with faithfulness and he used this term to describe the

translator’s situation and activity in contemporary Anglo-American culture .He says

that the translator must be fluent in converting the message between two languages so
the reader can understand it easily. Venuti adds that transparency is attached to
invisibility and effects fluent discourse, of the translator’s effort to insure easy

readability by adhering to current usage, maintaining continuous syntax, fixing a




precise meaning. The more invisible the translator, the more fluent translation and

visible the writer or meaning of the foreign text.

As the cultural and linguistic context are important to foreignization and
domestication strategies in faithfulness, Schleinmacher claims that the translator
leaves the writer in peace as much as possible and moves the reader toward him
means foriegnization or he leaves the reader in peace as much as possible and moves

the writer toward him means domestication .

4.4. Translator’s Ethics

Ethics is one of the most significant matters in translation which related to
moral. Each and every translator must be aware that he/she should have certain values
to produce a correct translation in all the fields. Translators must take the full
responsibility of what they produce and the more subject translated is sensitive, the

more responsibility emerges.

Robinson, (2003) indicates “Translator’sethics have been strictly defined as the

practice to keep the meaning of the source text undistorted”.

X.Cruz(2017) sees that translation ethics has codes and should be seen as an
activity with ethical implications and translators as its potential ethical agents, seeing
that they play a central role in the cultural systems, shaping societies and nations in an
increasingly globalized world and, translator must have ethical principles and framed

in a certain ideological and political field.

Ethics hits two spheres : Personal and professional, Chesterman.A(2001) ,

suggests that to understand the highest value of translators in a wild sense clears that

professional translator is bound to ,truth, clarity, loyalty, trust moreover the personal
one may affects how he/she translate by taking the feelings of responsibility about the
intelligible of his/hers translation. However, Pym (2000, 2012) says that the ethical
responsibilities of translators may also be cast within a somewhat wider frame, that of
cooperation. Accuracy is also considered as one of the translator affective ethics in the

process of translating a text .The more accuracy, the fewer mistakes.




5. Conclusion

This chapter dealt with language in general how it used and its functions in
detail,then journalistic and political language with some brief definitions cited and
paraphrased from scholars with the characteristics of political language and its critical
discourse analysis , moreover, the chapter also dealt with the translation process
defining it referring to some scholars then how people uses it to communicate then its
relation to politics and role adding to that, the concept of faithfulness in translation
and how the balance kept between the SL and the TL and how can translators be

faithful and loyal to the original and preserve the facts shedding the light on the

invisibility of the translator by illustrating from Venuti’s book. Finally, the chapter
concluded by identifying some translators ethics and morals adding some pieces of
information about what they must and must not do in order to came with a correct

translation in result.




Chapter two:

The Influence of
Misinformation /
Manipulation and
Translation on
Shaping Public
Opinion




1. Introduction

Considering that the first chapter was about introducing the current study in
general, this chapter will deal with the area of: defining public opinion including the
cultural and religious purposes of shaping it then ,this chapter will relate shaping
public opinion through or by translation mentioning the skopos theory by the linguist
“Hans Josef Vermeer” in detail adding the main skopos’s rules .Finally, the chapter
will be concluded by the main tools of shaping the public opinion which are

misinformation and manipulation .

2. Public opinion

The term public opinion was not used until the 18th century. This
phenomenon is linked to the existence of human societies. Where there is a
community, there is a public opinion. Given the importance of public opinion, it has
always received the attention of politicians, journalists and thinkers ... ect, due to its

influence on political or social matters.

Public opinion is one of the most frequently evoked terms in politics. It is the
complex collection of opinions of many different people on some issue, problem
related to political, social topics or government. Public opinion exists only with the
following three components which are group of individuals, issue or a problem and

discussion. There are several interpretations of public opinion by several scholars.

Edward L. Bernays (1923) claims that Public opinion is a term describing as
fluid and changeable group of individual judgments. Public opinion is the aggregate
of individual attitudes or beliefs.—now uniform, now conflicting—of people who

make up society or any group of society.

QAL Gl aany o 4854 Y N delaall dple (g1 S Hlaidga " (4802 .1989) Ald i S 7 e
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Karam Chelbi (1989. p48) says “the view or the opinion of the majority group,

which is not exceeded by another opinion, in a certain time and on a particular issue




that concerns the group, it is discussed explicitly or implicitly within this group”. (Our

translation)

The definition of Public Opinion also has been given by A. Lawrence Lowell. In his
book “Public Opinion and Popular Government”, Lowell, A. L. (2008) writes, “In
order that an opinion may be public a majority is not enough and unanimity is not
required, but the opinion must be such that while the minority may not share it, they
feel bound by conviction, not by fear, to accept it and if democracy is complete, the

submission of the minority must be given ungrudgingly”.

Also Hennessy Bernard (1990) argues that « Public opinion is the Complex of
beliefs expressed by significant numbers of persons on an issue of general
importance ». Since their inception, human still face a range of influences that may
shape their own opinion, they may influence and influence others by many factors,

given the nature of the human being.

2.1.  Purposes of shaping public opinion

Shaping public opinion plays an integral role with the personal and public
interests so, that it deals with the level of tension of public’s mind in order to
accomplish a purpose or several purposes that serves their personal or country’s
benefit, it concerns government in general and belongs to a political case in specific
cause all governments attempts to shape theirs citizens ideas .Among these purposes

there are :

2.1.1. Cultural Purpose

The concept of culture refers to group of people sharing the same ideas,

behaviors, values, religion.

According to Taylor E.B (2016), Culture is «That complex whole which
includes knowledge, belief, art, law, morals, custom, and any other capabilities and

habits acquired by human in society.»

Culture is considered one of the most dangerous service to shape public opinion
motivated by the political issues related to government for example: elections, in

which citizens get all convinced by something may not be true so, they vote for




someone and, not only vote but sometimes he/she pays money for his/hers false
campaign to help it win which called mass media.

2.1.2. Religious Purpose

Religion is assumed to be the most sensitive field in all fields around the
world, especially to media, shaping opinions with it may be the hardest task to do
because it includes principles and morals of the person/public .The religious beliefs of
a each country around the world represents the identity and the amount of faith and
any mass of them is taken as a personal case ,example of that : fundamentals views on
religion took by” a research center “bout : if it is necessary to believe in god to be

moral.
2.1.3. Political purpose

Politics indeed have a significant role in shaping public opinion because, it
plays with attention of the reader of a political text in an implicit way, so the writer
here is considered as the mediator of the reader’s mind and emotions especially if the

case touches the government he belongs to.

3. Shaping Public Opinion Through Translation

Shaping public opinion through or by translation is a phenomenon born from
politics or motivated by an political issue/issues affects values, knowledge, attitudes,
but its discovery may be difficult with the same language and sometimes impossible if
it is in another language, for its formularization a translator in this case needs to pick
the words carefully to create a successful shape or a mass with mind with an idea not
necessarily correct in the original language sometimes to make an ideological

rapprochement and sometimes to convince the receiver about an faulty matter.

Shaping public opinion through translation is divided into two types, the first is
called : the leader (translator) which made of people whose are cultivated enough in
both languages so they can easily play with the mind without even a small attention of
the reader, so the message receives as the leader wishes, the second one called : the

subject (reader) whose generally made of common people, those ones whom may be




monolingual or even bilingual but not aware that they are being a prey to the leader
who gives them a false image of something through translated written or spoken
media but perfectly delivered ,and the less the subject is aware, the more easy for the

leader to achieve his goal.

With the increasing influence of media in the world. Media translation plays an
indispensable role in shaping public opinion, which means that each translation is an
action with a purpose. Skopos theory derives from a Greek word SKOPOS which
means aim or purpose. Skopos theory for a long time remains the core of Functional
School of translation. This theory first appeared in an article published by linguist
Hans Josef Vermeer in the German Journal LebendeSprachen, 1978 in which the
author proposed a “framework for a general theory of translation”. He called it skopos
theory (Skopostheorie) and suggested that the most important criterion guiding the
translator’s decisions should be the skopos, i.e. the aim or purpose, of the translation

process.

Skopos is a technical term, coined by Hans Vermeer who represents the aim of a
translation. Paul Kussmaul (1995) illustrates Skopos theory as “the functional
approach has a great affinity with Skopos theory”. In this theory, the process of
translation is determined by the function of the product. This function is specified by
the addressee. According to Baker and Saldanha (2008) the Skopos theory is based on
the importance of the target text function, the purpose (Skopos) of the target text

becomes the most important factor that determines the translation strategies and

techniques the translator applies to fulfil the intended Skopos of the new target text .

Furthermore, according to Hans J Vermeer (1989) and following translation theory

experts, there are three main rules of the Skopos theory:

1. The Skoposrule: Each text should have a given purpose and should serve this
purpose. The Skopos rule thus reads as follows: translate/interpret/speak/write
in a way that enables your text/translation to function in a specific situation
and with the people who want to use it and precisely in the way they want it to
function.

. The Coherence rule: A translation should be acceptable in the sense that it is

coherent with the target receiver’s settings and circumstances.




3. The Fidelity rule: that there must be coherence between the source text and

the target text, the translated version.

Among things that redound translation to shape the public opinion are the two

strategies: Misinformation and Manipulation.
4. Misinformation

Misinformation on media has caused widespread alarm in recent years, it is
problematic for democracy in particular because it leads to inaccurate beliefs and can
exacerbate partisan disagreement over even basic facts. Nowadays,the spread of
misinformation on media has become a major focus of public debate and academic
study in recent years. The media contribute consciously or unconsciously to
misinformation. The means of misinformation are numerous and varied, including
radio stations and television networks, newspapers and magazines ... etc. And it
comes in many different forms, including rumours, conspiracy theories, propaganda
and fake news. Benkler et al.(2018) define misinformation as “publishing wrong
information without meaning to be wrong or having a political purpose in
communicating false information”. Also, they defined misinformation as
“Communication of false information without intent to deceive, manipulate, or
otherwise obtain an outcome”. According to research of (“Supplemental Material for
the Effects of Subtle Misinformation in News Headlines,” 2014)misinformation in
news articles as a misleading information that contains at least one piece of false

information.

George Orwell says“The greatest enemy of clear language is insincerity.”

Camouflage and misinformation in discourse go mainly through language by

discourse, suggestion and inspiration. Translation can contribute to the process of

misinforming the recipient by controlling his/her mind, beliefs, and indirectly a
controlling the actions of recipients . Bassnett and André Lefevere in the book of
Lawrence Venuti, Translator’s Invisibility (1995), say that translation is rewriting the
original text and all rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and
a poetics. This means that translation is only an excuse for transmitting the

translator’s ideology.




Rewritings can introduce new concepts, new genres, new devices, but also it
can repress innovation, distort and contain the original text (ibid). In this regard, the
translator will put his personal touch and the translation has to serve his purpose

either explicitly or implicitly.

Baker (1992, p 57) states that “a certain amount of loss addition or skewing of
meaning is often unavoidable in translation, language systems tend to be too different

to produce exact replicas in most cases”.

Manipulation
The concept of manipulation in translation was born in the 1980s by a member

of scholars from different countries. At first manipulation among all fields is
estimated as an operation between two parties or more, and studied from
different approaches including political discourse. Many webs, scholars and
researchers define manipulation from different perspectives such as:
According to Merriam Webster “to manipulate means to control or play upon
by artful, unfair, or insidious means especially to one's own advantage ». The
later definition means someone being used from another for his own
advantage or benefit.

In addition, Van Dijk (2006) clarifies that manipulation is a
communicative and interactional practice, in which a manipulator
exercises control over the audience, usually against their will or against their
best interests. This definition aims that manipulation is a control practice of
someone who is manipulator above the audience (readers or listeners). He also

explains manipulation in the political discourse from three perspectives: social

that is illegitimate social power abuse and domination confirming social

inequality, cognitive that involves mind control and the interference with
processes of understanding, the formation of biased mental models and social
representations.

Translators and interpreters can further play a dangerous part in manipulation
by redefining the truth into something else in another language including their
ideological direction and applying several clever approaches. Various scholars
describe the phenomenon of manipulation through translation in different

ways.




10. Dukate (2007) sees that “manipulation is a shift manifested in translation used
to denote changes which might be observed if the target text is compared to
the source text”. She sees that if the source text is well analyzed and compared
to the target one the changes might be discovered.

. Moreover, Shuttleworh and Cowie (1997) state that manipulation can also be
seen as translation strategy, which might be applied to the whole of the text or
only to some parts of it in which case it becomes what might be labeled a
partial strategy. This definition aims that manipulation is considered as one of
the translation strategies that includes the whole text or some parts of it.

6. Strategies used in Misinformation and Manipulation through

translation

Given that misinformation and manipulation are two means that might distort,
dominate and change the outcomeof translation, there are plenty of strategies which

may help those means to influence and shape certain opinions.

6.1. Addition and omission in the process of translation

Additions and omissions in translation are common phenomena resorted by
translators in order to make a way out of the maze of lexical equivalents and
pragmatics. Omission and addition of information during the translation of news can
significantly affect the text content, which causes a change in pragmatic influence. In
this regard, translation became an important product where the greater the need to
control and dominate the recipient's ideas, the greater the need for translators to
transfer the intended message.Baker, (1992)insists that since no two languages are the
same, either systematically or culturally, some alterations such as additions and

omissions might be unavoidable

Any political text can be subjected to distortion and thus misrepresented in
translation when it is expanded to add false information to the target reader’s
knowledge, or reduced to eliminate necessary information from the text in order to

reach his purpose.

Benjamins, (1994) says “This category refers to material which is added

outright to the text by the translator”. This strategy is one of the most commonly used




strategies of translation. It refers to a process of adding extra information in the target
text for the purpose of clarify what is ambiguous in the source text and to fill the gap
between languages differences. Consequently translators are obliged to add
information or provide sort of explanation of the source item in order to be defined
and easy to be understood in the target text, otherwise this extra information might be
for certain purpose.

Addition can be as a manipulation and misinformation means for the purpose of
shaping certain opinions. The translator adds certain information that is not needed,
but it adds a specific idea or thought in the text has a certain impact on the TT, aims at
influencing the receiver’s beliefs and gives a specific message about a specific

subject.

Benjamins,(1994) states that omissions refer to items present in the original
version which are left out of the translation by the translator. Furthermore, lvacovoni,
(2009) argues that “Omission means dropping a word or words from the SLT while
translating. This procedure can be the outcome of the cultural clashes that exist
between the SL and the TL (...). The translator omits words that do not have

equivalents in the TT, or that may raise the hostility of the receptor”

Sometimes, omission of the information in the text weakens the pragmatics,
which the author of the source text originally laid in the text itself. In fact, it can be
the outcome of the biased translator who omits words or expressions in the TT that
will inevitably affect and inflect damages on the meaning and the whole text. This can
provoke the shift or distortion of the text coherence because the omission of a phrase

affects the syntactic structure of the sentence.

6.2. Loss and gain in the process of translation

One of translators’ main problems is finding the equivalence of culture-specific
items as they contain cultural information. The differences between languages and
cultures may create a gap in transferring a text from one language SL to another TL.
Translators need to give carefully consideration to any loss or gain in translation. Loss
and gain can be in semantic or syntax level of a text. Sholikin(2013), in his thesis on
the translation of bilingual book, states that loss is shown on word class loss and

phrase class loss. Gain is also shown only on word class gain and phrase class gain.




Bassnett, (2006) aressts “Once the principle is accepted that sameness cannot be
excited between two languages, it becomes possible to approach the question of loss

and gain”

Loss is the disappearance of certain elements in the target language text TLT
which are present in the source language text SLT. If the translator is not competent in
the target language, fails to convey some units or lacks knowledge about the target
culture, some words and phrases might be omitted from that reason loss occurs. This is
ascribed to the linguistic disparities that exist between languages the lack of
equivalence between concepts, words, phrases and syntax in the target language,
which are in the source language, and disparate cultures since there is no two

languages have the same culture.

Bassnett (2006) defines gain as, “The enrichment or clarification of the source
language text in the process of translation.” It refers to the extra effort, enrichment
and the creativity of the translator in case of having linguistic causes, cultural causes

and personal causes, who seeks to have the perfect translation and understandable.

The translator might use translation as a double-edged weapon in which he

uses losses or gains in the target text on purpose, the role of the translator will

completely change from a faithful translator to an unfaithful one due to his biased

role.

6.3. The choice of lexis

Lexis is a linguistic term related to grammar and the vocabulary of language.

Nordquist, R (2019).Lexis is a Greek term meaning "word" or "speech." The
adjective is lexical. The study of lexis and the lexicon, or collection of words in a
language, is called lexicology. The process of adding words and word patterns to the

lexicon of a language is called lexicalization”.

According to Zgusta (1971) every word (lexical unit) has something that is
individual that makes it different from any other word and, it is just the lexical

meaning which is the most outstanding individual property of the word. Also, Baker.




M (1992), sees that the lexical meaning or lexical unit may be thought of a specific
value it has in a particular linguistic system and the personality it acquires through

usage within that system.

The correct use of lexis may help the translator easily control the mind of the

reader. It is called the lexical competence in translation process.

6.4. The use of expressive meaning

The word “expressivity” or ‘“expressive meaning has a long tradition in
linguistics. Roman Jakobson (1960), elaborated the term expressive or emotive for
one of the functions of language which is determined by the communicative
emphasize on feelings and emotions between the addresser and the content of the
message. It is the use of words and sentences and jesters and writing to convey

meaning and messages to others.

According to Mona Baker (1992).The expressive meaning cannot be judged as
true or false because the expressive meaning relates to the speaker’s feelings and

attitudes rather than to what words and utterances refer to”.

According to MerriamWebster “expressive meaning means effectively
conveying meaning or feeling such as: “expressing silence”. Furthermore, Karl Biihler
(1934) claims that the term expressive or emotive for one of the functions of
language. Hedescribes it as the function focused on the addresser [speaker], aims a
direct expression of thespeaker’s attitude toward what he is speaking about. In
addition, Cruse (1986) introduces the term expressive meaning in the context of

synonymy in lexical semantics and plays no role in determining its truth-conditions.

This strategy is used where the translator is working for specific ideology and
specific purpose in order to contain, incite, influence and control the recipient’s

beliefs and feelings an explicit or implicit manner.

Conclusion

When a translator attempts to translate a given piece of a political discourse;

written or spoken, he may face a lot of problems or we can say difficulties while




translating. One of these problems is his bias it may be consciously or unconsciously.
Consequently, this chapter of a theoretical nature tried to give an overview on the
main concepts needed in the work. It has highlighted the importance of the concepts
of about how can translation shape public opinion and point out Skopos theory's
contribution. Moreover, this area of study identified the definitions of misinformation
and manipulation, which are used by the biased translator in order to shape public
opinion. Finally, the chapter concluded by the strategies, omission and addition, loss
and gain, the use of expressive words and the choice of lexis, which are used in
misinformation and manipulation. The next chapter, the practical base of this study

will be presented.
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Introduction

This chapter is devoted to analyze some terms related to the Israeli-Palestinian
conflict selected from “The International Press Institute” in order to investigate how
manipulation and misinformation occur in translated journalistic articles. Moreover,
to shed the light on the strategies used by the biased translators to manipulate and
misinform, namely, addition, omission, choice of lexis and the use of expressive
meaning.The data collected is to be analyzed relying on the use of the terms of israli-

paletinian conflict in different contexts.

1. The corpus

The data of this current study consists of eight (8) terms related to Israeli-
Palestinian conflicttaken from“Reporter’s Glossary of Loaded Language in the
Israeli-Palestinian  conflict” which is published the International Press
Institute(IP1).IPI is a global organisation dedicated to the promotion and protection of
press freedom and the improvement of journalism practices. The institution was
founded in Vienna, October 1950, and currently has members in 120 countries. This
handbook consists of 58 pages and 77 terms / expressionsrelated to the Israeli-
Palestinian conflictemployed in news reports.We have selectedrandomly those eight

(8) terms to be analysed.

At the time of writing the present study, the Israeli-Palestinian conflict has been
intensified. Therefore we have decided to change the previous corpus, journalistic

articles, to the current corpus considering it is the hottest topic in the mean time.
2. Methodology

The selected terms will be compared to their alternatives as provided by the
report of the International Press Institute. The terms will be investigated in-context by
selecting full sentences from Western and Arab media in order to measure the degree
of manipulation and misinformation. In addition, adding more examples to

demonstrate various points of views of the same concept.




3. Data analysis

3.1.Termone (1)

Term Alternative

Apartheid wall Separation barrier

The term “Apartheid wall” as it is mentioned in the Reporter’s Glossary that
Palestinians and pro-Palestinians sometimes use this term in reference to the
separation barrier between Israel and the West Bank, which is literally translated « sl
ALY il Jadll lan” Palestinian term. However, lIsrael uses the term
“Separation barrier” literally translated to " sdawlall L) YV Juadll [Jaadl) jlan",

Pattern 1

They believed Palestinians in the west bank were trapped within the confines of its

apartheid wall that encircles their villages and towns. (The Palestine Chronicle)

This sentence is extracted from The Palestine Chronicle (PC). Palestinians use
this term because this wall implies that the motivation for constructing the barrier is
racial or ethnic. They compare it to the racist segregation policies of South Africa
prior to 1994. The Pro-Israel translators see that “Apartheid wall” is used in order to
misinform and manipulate the readers. Israelis find this term deeply offensive by
choosing this expressive lexis “apartheid” and adds the charge of racist segregation

policies implicitly to gain the cause.
Pattern 2

The Israelis say the wall and other parts of separation barrier are vital for the

security of their people. (BBC News)

The sentence is extracted from BBC News. Israeli uses this term to describe the
wall as a necessary security barrier against terrorism and they report that the number
of violent attacks on civilians has decreased since its construction. The Pro-

Palestinians translators see that the IT is used in order to cover the crimes against




Palestinians by omitting the intended load of the crimes and give an impression as if
they demonstrate that Israelis punish discrimination on the basis of race, nationality,
or ethnicity, and Arab/Palestinian citizens of Israel have equal rights by choosing the

lexis of “separation barrier”.

This concept has been expressed in various news agencies, channels, and
newspapers in the English version. “Separation barrier" is used from the point of view
of France 24 (English) translators. Reuters’s agency and Deutsche Welle use “security
fence” to express the term. Here, it is noticed that this wall/ barrier is a legal wall and
is used to show that is important for the safety and the security of the people by
describing the wall by using the word “security”. The reporter of the Reuters and DW
adopte the strategies of manipulation and misinformation through the use of gain,
expressive meaning and the choice of lexis. Moreover, it has been expressed in

various news agencies, channels, and newspapers in the Arabic version, such as Al

Arabiya and Aljazeera use the term "g_=ixll Jwadl laa"translated literally to

“Apartheid wall”, noticed that the translator is aligned with the Palestinian cause,
trying to misinform and manipulate the audience, while in Arabic version of BBC
News, translators use "Jdjll Jdol ) Dlaa" or  "Jddl lal" translated literally to
“separation wall” demonstrating that it is a crucial wall, but this term is more neutral

than the others.
France 24 (English)

The buildings are close to Israel's separation barrier which cuts off the occupied

West Bank and the Jewish state says they were built too close to the wall.
Reuters’ Agency

An Israeli security fence is seen in the border area between Israel and the Gaza Strip

as an Israeli flag flutters in the foreground.
Deutsche Welle (DW) (English)

He and others were protesting in support of Palestinians on the Lebanese side of the

border and tried to cross a security fence on the border.




Al Arabiya
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3.2.Term two (2)

Term Alternative

Martyrdom operation Suicide attack

Aalgdiin! dalae A )lah) e

Palestinians and Pro-Palestinians use the term “martyrdom operation” to
demonstrate that this operation is referred to the Palestinians' death for their country
as a noble death and as an act of sacrifice in order to get into paradise and its literal
translation is ““4aledinl 4lee™ which is a pro-Palestinian term. Nevertheless, from the
point of view of Israelis’ translators and pro-Israel, they use the term “suicide attack”
considering it as an act of violence and terrorism carried out from the Palestinians

against the Israelis civilians and its literal translation is ‘4 il dlac”,

Pattern 1




With the martyrdom operations and creative resistance acts, in 2005 Israel and its
army had no choice but to withdraw from the Gaza Strip in humiliation. ( The
Palestine Chronicle)

The sentence is extracted from the Palestine Chronicle (PC). The term is highly
expressive as it refers to an action carried out by someone who has devoted himself
and his life to his cause. Here, Israelis and pro-Israelis rejected this term because it
dehumanises and criminalises those killed in such attacks. There is an Israeli view
which says that the use of these terms is offensive in the context of the conflict.
Moreover, it has meaning of terrorist attacks according to Israelis as they associate
Islam with terrorism due to the choice of this expressive lexis “martyrdom” which

holds offensiveness to Israelis.
Pattern 2

Many Palestinians cheered the wave of Hamas suicide attacks in the first years of the
second intifada. (BBC News)

In this example the sentence is extracted from BBC News website. The term is a
negative expression with highly negative connotation, as the word suicide is forbidden
in Islam. Also, the term describes Palestinians as terrorists and they commit this
terrorist attack in purpose of killing the innocent civilians (Israelis). Here the Israelis
and Pro-Israelis use this IT to misinform and manipulate the audience by using this
expressive lexis and adding the load of terrorism to the Palestinian people (gain), who

find this term highly offensive.

Furthermore, Jerusalem Post(JPOST) uses another term that expresses the
same concept which is “terror attack” that is rendered as ") »s2a" where they
choose this sensitive expressive meaning to express this concept which holds an
offensive meaning to the Palestinians, presenting the Palestinians as terrorist people
who have no right to use force and gun against the colonized Israeli settlers.
Additionally, another news agencies, channels, and newspapers in the Arabic version,

such as Aljazeera use the term "nlediul <llee” showing that their translators are

aligned to Palestinian cause. BBC News uses the term "4 laiil Sllee rendered to

“suicide attacks” demonstrating that the Palestinians are suiciding not defending their

country. Also, Al Arabiya uses the term "ol <llee" literally translated to




“commando operations’’. They try to describe the operation as a noble operation

which plays the same role of the term “martyrdom operations”.

JPOST
The Israel Defence Forces described the stabbing as an apparent terror attack.
Aljazeera
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3.3.Term three (3)

Term Alternative

Israel Occupation Forces Israeli Defence Forces (IDF)

Palestinians and Pro-Palestinians use the term of “‘Isracl Occupation Forces’’
(I0F), in a message that tells the readers that there is no country called lIsrael. It
implies that the role of the Israeli army is to occupy, and its literal translation is “ < s
Sl Y EaY) On the other hand, Israelis and Pro-lsraelis use “Israeli Defence
Forces (IDF)”’This term is commonly used in international news agencies, which

means from Arabic points of views “ il ) gl (s |

Pattern 1




Israeli occupation forces arrested, Monday, 41 individuals in the West Bank, mostly
in the city ofJerusalem.(Kuwait News Agency)

This sentence is extracted from Kuwait News Agency (KUNA). Some
Palestinian media and some websites use this term to show that these forces are only
occupying forces and to confirm that ‘Israel’ is not a legal country and that the name
‘Israel’ is a name which does not refer to a land owned by ‘Israelis’. That is to say, the
role of the Israeli army is to occupy not to defend. Also, there is a Palestinian view
that says because the United Nations describes the West Bank, Gaza, and East
Jerusalem as being under Israeli occupation, the Israeli soldiers operating in those
areas are only ‘occupation soldiers’. Israelis and pro-Israelis did not accept this PT as
it is an offensive blanket description implying that the Israeli army is the aggressor
and that it indiscriminately attacks Palestinian people by choosing this expressive
lexis ‘‘occupation’” which adds the load of aggressiveness (gain) and hides the

defensive load (loss) in order to manipulate and misinform the audience.
Pattern 2

Also on Thursday, the IDF carried out a series of raids in the West Bank in
collaboration with the Border Police, during which they arrested 18 wanted men — 17

of them for rioting and throwing stones and firebombs at Israeli civilians.(JPOST)

This example is extracted from Jerusalem post (JPOST). Israelis use this term in
order to show that their military are defending for their own state and they are official
troops of a legal country. In addition, there is an Israeli argument that not all those
serving in the IDF serve in the West Bank. However, Palestinians rejected this IT

owning to the fact that they do not believe that there a country called Israel and

accordingly there is nothing called “IDF”. Thereupon, from the Palestinians and Pro-

Palestinians, the translator here tries to misinform and manipulate the audience by
choosing this expressive lexis “defence” which adds the load that Palestine is their
own country and they are defending their rights (gain) and hides the load of being

aggressive (loss).

This concept can be expressed in different ways by various news agencies,
channels, and newspapers in the English. “Israeli forces” is the term that Consumer

News and Business Channel (CNBC) uses to express this concept. Also, BBC News




use the term “Israeli military” and both terms are neutral. Hence, the two terms still
have the touch of a biased term to both Israelis and Palestinians. According to them
there is misinformation and manipulation by omitting the words “occupation” in the
PT which makes the Israelis have the right to act as if its own country (loss) and
“defence” in IT which omitted the load of defending their rights. Furthermore,
Aljazeera and Al Arabiya use the term " Lol Yl JoEaY) &l & to show that Israel
occupied Palestine by using the word "J>aY", While BBC News use the term < &"

" Sl JMEaYtrying to be more neutral by omitting the word occupation.

CNBC

The fighting between Israeli forces and Palestinian militants continued into its ninth
day Tuesday, with two Thai workers killed at a packaging plant in southern Israel
overnight by rockets fired from Gaza, according to Israeli authorities.

BBC News

The Israeli military says more than 4,300 rockets were fired towards its territory by

militants and that it struck more than 1,000 militant targets in Gaza.

Aljazeera
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3.4.Term four (4)




Term Alternative

Palestinians Israeli-Arabs

O siphanald ] e

Palestinian media refers to the population as “Palestinians” to emphasize the

fact that they are the real citizens of the state of Palestine. This term is rendered to

"osuuli Israeli media, by contrast, prefers “Arabs of Israel”, because it allows the

group to be regarded as Arabs and not Palestinians and they are a part from the state,

it is not theirs, the term is rendered to “J) ) e’
Pattern 1

Before a truce took hold last Friday, Israeli airstrikes and artillery fire on Gaza killed
over 250 Palestinians, including 66 children, and wounded more than 1,900 people in
11 days of conflict, the health ministry in Gaza says. (PC)

This example is extracted for the Palestine Chronicle (PC). Palestinians and
Pro-Palestinians use this term to demonstrate that they are the real citizens of the
state. Hence, Israelis did not use this term in order to delete the concept of the
Palestinians and Palestine itself. Consequently, for Israelis there is manipulation by

using this term (choice of lexis).
Pattern 2

As Palestinian militants fired rockets from Gaza and Israel carried out air strikes on
Wednesday night, rival Jewish and Israeli Arab mobs attacked businesses, cars and
people in cities across Israel. Police reportedly arrested more than 400 people.(BBC

News)

The sentence is extracted from BBC News. This term, used by Israelis, is
sometimes used to refer to members of the Arab/ Palestinian minority residing within
the State of Israel, and who hold Israeli citizenship. Palestinians find this term highly
offensive because it erases, denies and removes the Palestinian Arab identity trying to
misinform and manipulate the audience by choosing these lexis and using this

expressive meaning.




Media use several names for this population such as “Arab citizens of Israel”
used by Deutsche Welle (DW) which is rendered to “‘c_al) Jsil ) ikl s>*, This term
IS not acceptable to the Palestinians people considering that it will misinform and
manipulate the audience, showing that the Palestinians are living in the state of Israel
which is the state of Palestine for them adopting the strategies of expressive meanings
and the choice of lexis. Moreover, BBC News and Aljazeera use the term "48 —_="to
remind readers of the displacement of Palestinians following the 1948 war, and to
emphasise the fact that they are part of Arab and Palestinian society but living within
the Israeli territories. Besides, Al Arabiya use " i/ s/ 4 4w el 459" rendered to
“Arabs minority in Israel” This term is sometimes used to refer to members of the
Arab/ Palestinian minority residing within the territories of Israel, and who hold
Israeli citizenship. This term which recognises the group’s civil identity without

highlighting a sense of separate national identity.

Deutsche Welle (DW) (English)

Arab citizens of Israel are being drawn into the conflict as the IDF bombards the

Gaza Strip.
Aljazeera
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3.5.Term five (b)




Term Alternative

Judea and Samaria West Bank

a).au\}\.lj.g_.! 4:\.1)21\4\3.;43\

The term “Judea and Samaria according to the (IT) “is translated to "1 g2

"s Ll s defined in the glossary is biblical references thatconfer alewish—Israeli
ownership of that land, which is offensive to thePalestinians who make up the
majority of the population there. The two names refer to the territory roughly
corresponding to the area now usually referred to as the West Bank, which was
captured by Israel in 1967 and has been under Israeli control since then. Nevertheless,

according to the (PT) they use “West Bank “which is translated to 4x_alldéall" The

west bank is administrative Israeli territory to which the names Judea and Samaria
have been given. Palestinians rejected Israeli administration of the area and these

terms, which were imposed as part of that administration.
Pattern 1

Should the plan pass the board, it would be the first decision to specifically focus on a

wide-ranging strategy to strengthen Jewish building in Judea and Samaria.

This sentence is derived from Jerusalem Post. According to Israel where the two

b

lands are situated into “Judea and Samaria" which means “o_<ludls 135e2”.
Palestinians and Pro-Palestinians find this term is a falsified trial to forge the reality of
the Arab region and to affiliate it to Israel, they thinks that they own them. Here there
is misinformation and manipulation used to shape the idea that the land belongs to
Israel not to Palestine. The strategies adopted here are the choice of lexis and
omission of the whole original term “West Bank™ and replace it by another that serves

Israel.
Pattern 2
5-Year-Old Girl Injured as Israeli Forces Arrest 18 Palestinians in West Bank

This example is extracted from Palestine Chronicle, the “West Bank™ refers to

the land that is situated in the west of the Jordan River and the West Bank was




governed as part of Jordan. Palestinians and Pro-Palestinians use this term to declare
that the area belongs to the Palestine and, to describe the occupation of Israel over the
Palestinian territory since 1967.The term came as an alternative against the term
“Judea and Samaria”. Israelis and Pro-Israeli did not accept this term. The strategy
adopted here is omission of the (IT) and replacing it with the (PT) and the choice of

the correct lexis.

Other channels and newspapers in the English version dealt with this sensitive
expression from various points of views it could be biased like HAARATEZ which
belongs to Israel itself, used the (IT) to express that the two lands are Israelis but, the
BBC News preserved the term. In the other hand the term was expressed in some

Arabic version channels news agencies and newspapers in different ways such as

Aljazeera which used the term*“s_Lull 5 13 s¢2 misinforming the audience by referring

that the lands are Israelis. BBC News Arabic and AL Arabiya used the term 4azll"
":\_\.\‘):J\

HAARETZ
The Palestinians in Judea and Samaria see Israelis next-door.
BBC News

At least 10 Palestinians are reported to have died in the West Bank unrest, while

hundreds have been injured.
Aljazeera
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3.6.Term six (6)

Term Alternative

Occupied Jerusalem Jerusalem

Alisall o) el

The term “Occupied Jerusalem* which is rendered as "iliaall (.28ljs referred

to Palestinians and pro-Palestinians and united nations in media as a support to the
Palestinian cause in order to show that Palestine is taken by force from Israel
However, as it is mentioned in the glossary there is an Israeli view that use the term
occupied Jerusalem or occupied capital is problematic because it implies that all of
Jerusalem is only Palestinian territory, or in other contexts only Israeli territory, it

prefers using just the term “Jerusalem®.

Pattern 1

Israel rejects US plan to reopen consulate in occupied Jerusalem. (Middle East
Minor)

The term is extracted from Middle East Monitor. Palestinians and Pro-
Palestinians use this term to denote that Jerusalem is taken by force from them.
Whereas Israelis and Pro-Israelis rejected this term see and consider it as an

inappropriate by adding the sensitive and expressive meaning “occupied”.

Some channel treated the term in many ways for example the UN News,
Palestine Chronicle which is obviously biased by using the term “occupied Jerusalem

but, Routes and BBC News kept the alternative.
Pattern 2
The Palestinian couple’s single-storey stone house in East Jerusalem. (BBC News)

According to BBC News which dealt with this term neutrally referring that the
western area includes Jewish, Christians and Muslims that is to say there is no
separation in the state with denying that the state is a Palestinian territory. Palestinians

and Pro-Palestinians rejected this term and saw it as ignorance that there is no




occupation or war was and still among Israel and Palestine. The strategy used here is
omission of the expressive meaning “occupied” with misinforming the audience and

keeping them away from the facts.

This concept is seen in various ways from many channels in the English version
some of them kept the alternative like of BBC News and Routes Online which may
considered as a bias to Israel because they denies that there is a conflict between
Palestine and Israel . On the other hand, Palestine Chronicle dealt with the concept in

a total bias to the Palestine because it is a Palestinian channel and would write in a

way that serves Palestine only. However in the Arabic version Al Arabia news took
on the term"alisall dydaclall el YV omitting the word "o=31" then adding the charge

"l dnhalill ol VI Aljazeera used the term "iealsll" to show that Jerusalem is
the capital of Palestine. However BBC News Arabic used the term "_»aall",

The Palestine chronicle

Nearly 200 Palestinians gathered outside the Jerusalem District Court today to
protest the planned forcible expulsion of hundreds of Palestinians from their homes in

the occupied East Jerusalem.
Routes Online

Although Jerusalem and Tel Aviv remain prime attractions for leisure, business and

religious passengers, the red sea resort of Elate has been steadily growing traffic.
Al Arabyia News
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3.7.Term seven (7)

Term Alternative

Temple Mount Al-Agsa mosque

I o Y] el

The term “Temple Mount” literally translated to the (IT) "JSsed) Jia"and from
what is written in the reporter’s glossary is Judaism’s holiest site. According to Jews,
the Temple Mount was located on Mount Moriah and is the point that Jews believe
God touched the earth during its creation. It later became the site of Solomon’s
Temple, which was destroyed by the Babylonians, and of the Second Temple, built in
its place 2000 years ago, which was destroyed by the Romans.The Arabic name for
the area is the Noble Sanctuary). Because Jews are not allowed to pray on the Temple
Mount, they Al Agsa mosque traditionally pray instead at the Western Wall, which is
considered the closest point to Mount Moriah’s peak. However the holy (PT) Al-Aqgsa

mosque is translated to "8 2awall" The strategy used here is misinformation that

the whole term was omitted and changed by another one, also there is a manipulation

to show that Al Agsa mosque belongs to Israel not to Palestine.
Pattern 1

The Temple Mount was originally closed to Jews on Jerusalem Day, following
clashes between Arabs and Israeli police, and remained so throughout the Gaza

violence in Operation Guardian of the Walls. (Jerusalem Post)

According to the Jerusalem Post reporter that Israel owns and controls the
Temple Mount that is to say this place has a Jewish historical root and, the First
Temple was constructed during the reign of David’s son, Solomon, and completed in
957 BCE. Other sanctuaries retained their religious functions, however, until Josiah
abolished them and established the Temple of Jerusalem as the only place of sacrifice

in the Kingdom of Judah. Palestinians and Pro-Palestinians did not accept the term




and found it falsified and that the real name of it should be “Al-Agsa mosque.
Depending on the strategies of omission of the whole term and replacing it with a

neuter meaning.
Pattern 2

Dozens of Jewish settlers, flanked by heavily armed Israeli Special Forces, entered
Al-Agsa Mosque compound in occupied East Jerusalem in the early morning.
(Aljazeera English)

Aljazeera English declares here that the term “Al-Aqsa Mosque” is the legal
name of the place because of its Arabic and Islamic origin and considering that is the
third holiest place in Islam and after the Prophet Muhammad’s death the Mosque was
transported from the Great Mosque of Mecca to this location during the Night
Journey. The strategy here is omission of the term and replacing it by the (PT) “Al-

Aqgsa Mosque also, the use expressive meaning.

The term is used from other channels in the English version, some of them are
Pro-lsraelis considering the Temple mount belongs to Israel like Jerusalem Post and
DW and some are Pro-Palestinians which are Arabic channels because of their Islamic
origin like Aljazeera and AA News. In the other hand in the Arabic version Al Arabia
News and BBC News Arabic used the term "=8¥) 2wl but Aljazeera added a
significant charge by using the term "ase !l JSuli",

Deutsche Welle(DW)

Groups of Jewish visitors were allowed to enter Temple Mount on Sunday under
police protection, marking a drop in tensions two days after the truce between Israel

and Hamas went into effect.
AA News

The director of East Jerusalem’s Al-Agsa Mosque appealed via loudspeakers for help

from the Islamic world amid Israeli police incursion into the holy site.

Al Arabiya News
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BBC News Arabic
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3.8.Term eight (8)

Term Alternative

Zionist entity Israel

The expression “Zionist entity” or Zionist regime which is translated to GLS!)"

" s seallis used by Pro-Palestiniansemphasizing to the Zionism, according to the

reporter’s glossary the term used to refer to the State of Israel without acknowledging
its statehood,which is offensive to Israelis because it denies the rightof Israel to exist.
However Pro-Israclis or neuters use the term “Isracl” or in Arabic "J&) " the
Jewish state. The strategy adopted here is omission of the word Israel and replace it
with the expressive term “Zionist entity” to express the Israeli persecution over

Palestine.
Pattern 1

The ambassador of the Zionist entity to Morocco tackled the Secretary-General of the
Justice and Development Party and the chief of government, Saad-Eddin ElI Othmani,
because of his position on the victory of the Palestinian people over the Zionist entity

in the recent aggression. (Eshorouk Online)

According to EShorouk Online newspaper that always showed it ideological
support to the Palestinian cause it used the term (PT) “Zionist entity” instead of the
(IT) “Israel” to show that it is an enemy and to describe the stand of Israel in its

conflict with Palestine. Israelis and Pro-Israelis did not accept the term and found it




offensive. The term here is manipulated by adding the charge of the word “entity” in

order to give the legitimacy to the colonization of Israel over Palestine.
Pattern 2

US Secretary of State Antony Blinken got a very warm welcome to Israel this week.

(Jerusalem Post)

From the point of view of the Jerusalem Post Newspaper the term used is
“Israel” considering that the term “Zionist entity” is offensive to them because the
Zionist is often used as a swearword so it is appropriate to just say Israel. The
strategies here are omitting the whole term which consists of two expressive words
replacing them with one neuter term which resulted a loss at the level of number and

meaning.

This term “Israel” in the English version is kept by Jerusalem Post considering
that Israel owns and controls the Palestinian territory and by BBC News as a neuter
oriented channel. In the other hand DZ Breaking News used the term “Zionist entity”
because Algeria was always a fully ideological supportive for Palestine and the
Palestinian cause. Moreover in the Arabic version Aljazeera used the term <Llasll"

"ii neall adding the charge of "<lLlasl"which means gangs to offense Israel. Al

Arabiya used the term "iilgall slic" to offense Israel. However BBC News Arabic

used just the alternative "Js )",
BBC News

At least 242 people were killed in Gaza and 13 were killed in Israel during 11 days of

fierce fighting that ended on Friday with an Egyptian-brokered truce.
Algeria Press Service (APS)

Palestinian Prime Minister Mohamed Shtayyeh welcomes the President,

AbdelmadjidTebboune’s position against normalization policy with Zionist entity.

Aljazeera
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Conclusion

The chapter tackled the practical part of the dissertation by investigating the
translators’ strategies in rendering journalistic articles by selecting highly sensitive
terms related to the Israeli-Palestinian conflict, which have been analyzed and
compared with their alternative. The methodology used is to fulfil its aim.This chapter
is concluded by adding some other examples from various agencies and newspapers
to show different points of views from biased and neutral translators to shape the

public opinion of the audience.




Conclusion

This current study covered a significant problem in translation. Given that,
translating journalistic texts especially political ones contributes to shape public
opinion hens, change international ties due to the bias of the translator who translates
sensitive causes such as the Israeli-Palestinian conflict which was and stills a crucial
cause in the Middle East and all over the world. This dissertation achieved the aim of
the study which is investigating the importance of translation in shaping opinion and
it sheds light on political translation as a complicated type. In addition the strategies,
Misinformation and Manipulation used to shape public opinion due translation

process.

The dissertation answered the main question which is: to what extent can

misinform and manipulated translation shape public opinion? It also answered the two

sub questions the first one is: What is the coloration between misinformation,

manipulation and shaping public opinion? The second one is concerned with: How
can a translator preserve information in the journalistic articles? And those questions

were answered as a result of the hypothesis mentioned.

This study has investigated the bias traces in translator’s rendering the terms of
Israeli-Palestinian conflict from different points of views collected from various news
agencies, channels and newspapers that misinformed and manipulated the public
opinion by using different strategies such as: addition, omission, loss, gain, choice of
lexis and the use of expressive meaning. Furthermore, the practical part has assured
that by using misinformation and manipulation in translation will absolutely shape

public opinion.

At length, translating journalistic articles especially political ones could not be
rendered unless having a clear vision towards the work of such texts, and being more
neutral to the extent possible. However, this dissertation can hopefully be used as a

pin point for further and wider research on the subject matter.
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Abstract

Translation seems only as a mean to discover the nations and civilizations. However,
it is deeper than that. Where it is a double-edged sword because, it outright a war
doesn’t leave deaths or injured but it dominate and control thoughts using strategies
that facilitate shaping of the public opinion. This study aims at presenting the
influence of the misinformation and manipulation by the hands of a biased translator
to a certain political cause through translating journalistic political articles. The main
purpose of this study is to accomplish the hypothesis and shedding the light on the
two strategies, misinformation and manipulation and the ways of their use. In order to
reach the aims of the study, 8 eight terms was acquired from a Reporter’s Glossary of
Loaded Language from the International Press Institute (IPI) which is related to the
Israeli-Palestinian conflict through comparing and analyzing terms and their
alternatives by Pro-Palestinians or Pro-Israeli translators and the ways of rendering
them in some news agencies, channels and news papers by adding some additional
examples. Results were approved after examining them that the translator cannot be
neutral while translating a political articles either intentional or unintentionally,

relying on some strategies like omission, addition, loss, gain, choice of lexis and the

use of expressive meaning. The translator’s bias plays a crucial role in shaping,

misinforming and manipulating the public opinion.

Key words: Translation, Misinformation, Manipulation, Political articles, Public

Opinion.




aliieall

s Ll s @l e 3ae Ll V) Tah ol jlianll 5 o sall 46 jee 5 LIISY Al g dan i) W a5 8

LS il Lgllantinly JISY) e Liasell 5 5 pkamdl Lai) (oa a5l (18 CRlAS Y s adit 3 cpas 53
e el ik (e ilal€lly e Bl 5 Jiloaill i1 e () Al sl eda Caagd Cua alall (sl JS5 (e
Jsasll Joa Cnall 1 e Cagd) (il Al ddaa CVe daa i DA (e Lo daslis Al jaaial)
pellenivd 35k 5 e B 5 Jolaill) (il ) oo gl lalud 5 Sl b e 0 S0 a5 L )
ool JUisadli i) e Aall daall 3 e (e Cilallaiae dald ol a5 Al ) o2 Calaal sl
Jiall 5 Glallaad) Jidat 5 &5 i Gk gaanhaldl) (LAY g palh pald (IP])< st
L) YISy A agfian 55 AR 5L pus) ol Apipdanaldl) Al () gay50 Lal () s sl Cayha (e s ikl
pandl) ey gl Gany L) a3 48) Cua | Al Al w05 Ga sk e A gl Caaall 5 A LAY ol 5l
Gliy s eulanadl el 13 dgiaall VR daa 53 JOA Ialae | puaie (35S O (S Y aa il ) Lgie
V) s ALY 5 Caiall Jie bl Y (any o @) b paadine dexie e sl laasie Ll o Jaiagle
B S s b e ol aal e aa el Sl G 3 (g metl) (aall ladiial g adlll Lad) 53 leall

Al I e Sl Jbeil 5 Jsal)

_ehd\ LS\JM ddaasall WAl ccae Sl Jaliatl) ¢daa il :a,,;m‘ Calalsty




dasiall

Gl sy el g on dh o AV ae Ul AS jliey UlSal Jaliy




Cllll @lls e agaall Uil Jy 51 daa jill Gl g j2e 355 puay alledl s 33 52 sall
Oaadti Ll Cua aan 53 S a5 Laila A i) 835 (81 3 pa 48 2 ) allall Jsa
VI 5 Al A 2 jae ol Aapesy Juaal 5 Al g 4 g Al (oulil) g J5Y) )90
ot 15 allall slail Calide 8 il jlaall (n don sl Los il o) ) o8
e iall sl Cmal (e iy A o) Jlaal) (3 Lapad Slials b 50 Slas
i o)L e Dl g A sansa sl Be g jia Ve b o) gu ) aladl STl Jaliay (3lecia 128
Zl) a1 Caaliall GBladl g Ay peil) LKl plEE 5 Cilallaaall A1) 5Y) S ddlzay)
b=l gy Bladl 138 oy Aia s B oaly 5l aa i) ani o (S Aaslia 1SS
Agidandal) Ll duloal) bl gl sall Jsa dggaall VL) 3 SEYL e Sl

¢ alall 5Tl e iy 5 Iy O p el (K (520 (61 () Jsn JISY) 3 4
Gaal) NS

O siall Ca jla (e Alasiosall bl jiu¥) aal o o gual) Jaglos Al 5ol 028 A o

Oe gihanldll 103 5uY) ) all lallias Jdad Gopk ge | le Al Al o sl

O ey Blaill e el " gl e JU sl " Aall Saaall 3 )
Gl 5 Jaay!

dul jal) cataa
el Jlaall b alall (Tl G5 3 Fan il dpaal (e ) Al _jall o3a Cangd
1y ALl il Gk (e Aleniunal) Cilani) jiuY) aal dalads = 53 A e e
d) ) A
Al CISEY) e Y agal) (e il Hall Cana (gaiail Al e b

Az ) ALY

Caladl (51l IS5 O Lo oo il g Alliaall das il Sy (20 s ) o

4o il aliledy)

Saladl o1, S 5 cae Dl g il g dan i) (A8l o La o




O Agiaall CVEL daa i 8 @lEa) G o Lailsy o) anjiall (Say CaS

?a)':\;_m
Sl il

A il il paa y i all o3 L) L3 Y sl e BladU Al lae b
oS e (AL i Alme Ba al jam e aaidl 05S 8 V
il
5 da¥l el Jilaill Gaph ge alall U IS o aa il (Sa v
A e 20l

i 5 5S Of pa i) e cany v
Cal) meda

Jilai s Con s JUA (o ha sl GLlail rgia s 13 Liny 8 4e il Liad (53] gl
Jilats agii G Gihalill Lol g )peally Al fbidl clalladl (s
Aea il Alee JMA o Sl die aniall o yuad (S GLES) Jal e clEERY]

¢iayl) ddad

Slo gsing sobil andls (5 ks Andi 5 e Giida S aad) s aui,
Jeaill 5 Aen sl 5 o) Cladll 5 Zall) iy Lo S 48 J sl J5Y) Jesail, (ol
el L el g S A ) 5 oD Jll S g sy
0 jlia g Jalail A glae 4 &y Cun G Juadl) (g aaly Juad o (5 giag Audail)
oL ) iandil) £ ) pealls Aalss lallaad) s

dan sl B i) Jlaall g 43l (g B3) J5Y) Sl

Gl S a DA e o S8 e panilly Gl e e Wil e dalll Gy

Yl Calise (84 jalls g dplaly Ol sl o Aime (il ol Ledlarinly | are (Bl
don sl e dala 4 | Gald Jlae iy sed ubandl isall Jadl s duaal by ST
GLEK) o sl (Sa8 (e ed deaill g Ua Gasgall Jalallg allall b aladl ol )
5585 omipnd) Jlal) dpulial 1 pla3 3at b an yiall @y 38 Lin s Joal il JA (e Lgimny




550 sb JAd ax ieS ABAT (e s jay s Al laai) yiu) Jexiund 408 AaSH 0l
iy Of aa il e cang 13gd g Alliae HISE Gllly e ind Caidi 5 Al 50 (8 alad) 1))
Maxie (S ¢l g 3pailld o g8 ) Ailaial il (e 43Sy AN S Gl a1 e sl

N

ST A dan jill g cilalSly cae DAl g Jaliaill il (5 i) ALY Jaadl)
salad) ébﬁ\

b dage Bl 5 1 paie by dilaalls Llall ol JSE 3 0SS 2Ole D

ol o o Ll a8l e (e 5 allall (e 13a ga OS1 ¢ elaia¥) sl dlee
Lade Y e il e o5 ol JiSa sua gl 32V Al 58 sas ) Sl
Jaxing an yialld aladl (ol )l el 5 daliat 5 QS sl and Liagl ) dualss
Lt agilubies oAV Jsall mlian axdy of dal (e el alall il i) sae
ansi s owd ) g lee dlaa ol 5 le ) AWlS Gada f Adlialy Gadall g AL
Glallaadl) Jleaials diad Cada o dalaals Ll 5 5ledll 5 sl 5 ¢ JSS i) Jias

rabddl) Ll ) £ pall Cilalliaa st (Al EJUEY Juadl)
(S el (ul g JU gl i)

| kai s yiall S Lass (S35 ) e i) Garal (e dlpd) dan il 23
Lo s o) JSLEe il 4 gy 8 A il Aleny ALl o L8 Lo dandiivual) Aadll dpilinal
IS aladl (o1 0 Jiil 3lal daa yill ) 5 sy ML 5 cla Ll Azl sy aleas
il Al g ol gl 8l sall gl e 435S e il g sua gall 12 Ll
adiid ¢ yad Aol alalyl I Jliaill 5 oo I an el o gl Cua | uS JS Allall
D e 4t Claag) yil

e dall daall o) (e Glallhias Al Hadl Bl clihidal) ada e

aal e assll &5 da il Jilally lellad o L jlie 5 sl (gl Jsadls yu)
3l 5l 5 adall gAY il Al 5 s i) Goyla (e Aleriusall il i)




O aaial o aa g Gllaiall 13 e A el lead) Jlasti) 5 caslial) Tadlll sl
Juie) g cialll ST UEle 5 Wina 6 5 SIS el b sty g g ¥l aul 5 0 5S)
it (g5 o) o L i iagll ail) 2 U (0 (a5 ladall s sl ) Y adl)

e




	Also Hennessy Bernard (1990) argues that « Public opinion is the Complex of beliefs expressed by significant numbers of persons on an issue of general importance ». Since their inception, human still face a range of influences that may shape their o...
	 Howard, J. and Peter, S. (2011).  An Introduction to the Nature and Functions of Language.  (2nd ed.)
	 Sapir, E. (1921). Language: An Introduction to the Study of Speech. San Diego, CA: Harcourt Brace & Company.

